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BUKNIA0AY KaAGheopu MIdCKYIbMYPHOT KOMYHIKAYIL,

Hayionanvnuii ynisepcumem « Ocmposvra akaoemisy

JIHTBOKPATHO3HABYI OCOBJIMBOCTI AHTJIIUCBKUX TA AMEPUKAHCBKHX
TOINOHIMIB-®PA3EOJIOT'I3MIB SIK PI3BHOBHU Y CJEHT'OBOI JIEKCUKHN

Y emammi ananizyromocsi ocobnugocmi edicuaniis (hpazeonoizmis, ki 3aumaioms 0cooiuse micye 8 AeKcuyi aneniucbKoi Mosu. Ixna
cneyugixa cmpykmypu, 3 00H020 60Ky, NpUBAONIOE MA BUKIUKAE HeAOUAKULL IHmepec Y HAVKOBYIG, d 3 IHUO20 BUMALAE PeMeNbHO20 AHANIZY
smicmy ma ghopmu MoHuUX 0OunuYb. Ppazosi €OHOCMI € HACMUHOI KYIbMYPU AHSIOMOGHUX HAPOOI8, MOMY HeOOXIOHO 3Hamu i pO3yMimu
ix cmpykmypy, cemManmuxy, Cymuicme, OCKitbKu 0e3 3HAHHA | pOZYMINHA (hpA3eon0IUHUX OOUHUYL BAIICKO 3PO3YMImu CneyuiKy muc-
JenHs Hocia mosu. LLo6 eusnauumu smicm ci080Cnonyuens, HeoOXioHO 6CMAaHO8UMI 11020 HALOLIbWL XapaKkmepHi OughepeHyitini 03HaKU,
a yi 03HaKU GLACMUBT Juwe CLOB0CONYYEHHAM. Biocymuicmy xoua 6 00H020 3 HUX MOJCHA KEANIQIKysamu no-pizHOMY: maka 0OUHUYs
we 3Haxooumvcsi Ha cmaoii YopMynI0eants i we He NOBHICMIO HAOYIA COIX AKICHUX XAPAKMEPUCMUK, MOOMO ii MOJNCHA PO32AsL0amu sIK
NOMEHYIUHY pedakyiln.3p03yMino, wo aKwo Gpazosa 00uUHUYs € 0COOIUBOI0 MOBHOIO OOUHUYEIO, MO BOHA «MOJICe ICHY8amu 8 MOGI uule
5K €OHICMb (hopmu i 3MICMY [ NOGUHHA ICMOMHO GIOPIZHAMUCS 3A CBOCIO KAME2OPIEIO i) YCIX THUUX OOUHUYb, Y MOMY YUCTE T 610 OIUZLKIUX,
nooi6HUXY. 00uHuYysy. Oounuyi, Ki Marome neeui xapakmepucmuxu 3 xeio.(banadin:,2002:313c.)

Knrwwuosi cnosa: ¢hpaseonoziuni oounuyi,monoHimiyHi KOMROHEHMU, CEMAHMUKA, MONOHIMIUHI-(pazeonoizmu.
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LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH AND AMERICAN TOPONYMS-PHRASEOLOGISMS
ASATYPE OF SLANG VOCABULARY

The article analyzes the peculiarities of the use of phraseological units, which occupy a special place in the vocabulary of the English
language. Their specific structure, on the one hand, attracts and arouses great interest among scientists, and on the other hand, requires a
careful analysis of the content and form of language units. Phrasal units are part of the culture of English-speaking peoples, therefore it is
necessary to know and understand their structure, semantics, essence, since without knowledge and understanding of phraseological units
it is difficult to understand the specifics of the native speaker’s thinking. To determine the meaning of a word combination, it is necessary
to establish its most characteristic differential features, and these features are characteristic only of word combinations. The absence of at
least one of them can be qualified in different ways: such a unit is still at the stage of formulation and has not yet fully acquired its qualitative
characteristics, that is, it can be considered as a potential revision. It is clear that if a phrase unit is a special linguistic unit, then it « can
exist in the language only as a unity of form and content and must be significantly different in its category from all other units, including
from close, similar ones». unity. Units that have certain characteristics with it.

Keywords: phraseological units, toponymic components, semantics, toponymic-phraseologisms.

IMocranoBka npodaemu. Opa3eooriyHi OAUHMII BUCTYIAIOTH Y KOKHOMY pasi sIK TOTOBI ()OPMYITH, SKi B MOBi Ta MOBJICHHI
MIPOTHCTABIISIOTECS. TUM OIWHHILIM, SIKI BUHHKAIOThH 3a BIIOMHMH 3pa3kaMH i1 MeBHUMHM TpaBmiaMu. OCTaHHIM YacoM JesiKi Mo-
BO3HABIII HE BITHOCATH BIITBOPIOBAHICTB JI0 OCHOBHOI TU(epeHIiitHOT 03Haku (pa3eonori3MiB Ha Till MiZCTaBi, IO «BIACTHBICTH
BIATBOPIOBAHOCTI BU3HAYAETHCS HE TUIBKM MOBHUMH (akTopamu, a i ncuxonorivanmu.(banesua:,2014:344c.) YTBOpeHHS NeKkcHd-
HHX OJIMHUIIb i X MOBCSKICHHE BKMBAHHS € )KHUBUM, MOCTIHHUM TPOLIECOM, SIKHI BUHUKAE 3 TOTPEO JIFOACHKOTO chijikyBaHHs. [{ei
MIpoIIeC B3aEMOIIOB I3aHUI 1 0a3yeThCs Ha HAMPI3ZHOMAHITHINIINX aCTIeKTaX, IEBHUX BAKJIMBUX O3HAKaX, hakTax, HisX i ynomiOHeHH1
HOBOI Ha3BU UM O3HaKaM, (akTam, mpeaMeraM i aisM. B OCHOBI HaIIOT CTAaTTi JIGKUTh TaKe BU3HAYCHHS: CIOBOCIIONYYCHHS PO3-
[JISIAETHCS SIK €/IMHA, CAMOCTIiifHA OJJMHMIISI MOBH, 31aTHa BUPAXKaTH CBOK CEMAHTHKY, 5K 1 IHIII MOBHI OJMHUIII, BCTAHOBIIOBATH
CeMaHTUYHI Ta rpaMaTHyHi 3B’S3KH 3 HIIMMH MOBHHMH OJMHHIUIMH, TOOTO MaTH IpaMaTHyHi KaTeropii, B peueHHs BUKOHYBATH
BIJITIOBIIHY CHHTAKCHYHY (DYHKIIIFO.

IMocTanoBKa 3aBIaHHs. MeTa cTaTTi — OXapaKTepu3yBaTH 0COOIHBOCTI QyHKIIIOHYBAaHHS Ta MEPEKIIaLy OJMHHIb BUPAKCHHS
3 BUKOPUCTAHHS TOMOJIONTYHUX KOMITOHEHTIB aHTJTiHChKOT MOBH.
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Buknax ocHoBHOro Matepiaiay. HallOinbIn paHHI Ha3BM aHTITIHCHKUAX HACEIEHHX ITyHKTIB BITHOCATHCS JI0 TIEPIOAY BEITHKOT
3aJIeKHOCTI JIFOIMHY BiJ ipupoau. ToMy cepell paHHIX Ha3BaHUX JIFOJMHOIO reorpadiuHux 00’ €KTIB BEUKE MiCIe 3aiiMalOTh Tep-
MiHH, sIKi IEPBICHO O3HAYAJH MIPUPOIHI 00’ €KTH, IEPEHECEHI Ha HACENICHI IyHKTH B PE3yJIbTATI acoIliallii Io CyMiXHOCTI (marop0,
mwkepeno — Lew, Thatto). TonoHimMH, B SKHX KpiM KOHCTaTalii poay 00’€KTYy BHOCHUTHCS SIKACh HOTO XapaKTEPHCTHKA, MaOyTh,
CKJIaJIaf0Th CIiAyrounii icropuunmid etam: Rushall (minsaka + oueper), Leagrave (cBitimii + mic). Jlo mporo mepioay HaiexaTh
TOIIOHIMH, SIKi MICTATH BIJIOMOCTI PO AisIbHICTh HacesileHHs: Lambeth (raBanb, e BaHTaxaTh sSTHAT), Rotherwas (TBapuHHHIIbKA
(hepma). JIromHa BHOCHTH B Ha3BY CBOE CBITOPO3YMIHHS, SIKE TIOB’ I3aHE 3 TIOSBOIO BIIACHOCTI Ha 3eMurto: Lambrook (mpukoppoHHuMit
cTpyMok), Landmoth (mpukopmonHa ninsHka 3emuti). HactymHuit eran XapakTepu3yeThest BIPOBAKEHHSIM B TOTIOHIMIKY BIIACHHX
iMeH, SIK O3Ha4eHHs NMpHHANeXKHOCTI: Haxey (ocTpiB, skuil HanexxuTh oanHi Ha iM’st Hawk). Bennka kinbKicTh Ha3B TAKOTO POy
BHHUKIIA y (e0oTaTbHY eMoXy. BiTbII mi3HIIIMMHU MOKHA paxyBaTH Ti TOOYA0BaHI Ha BIACHUX IMEHAX TOTIOHIMH, SIKi SIBJISIOTH COOOI0
nocesiaeHHs (be3nitko:,2020:56-60c.).

OpHa 3 CYTTEBHX 3aKOHOMIPHOCTEH pO3BUTKY TOIIOHIMIT ITOJISITAE B TOMY, IO HAa3BH B IPOIieci iX eBOJIONIT MOXKYTB ITiIIaBaTUCh
nepeocMucieHHo0. [Ipomec mepeocMucieHHst — GpakTop NOCTIHHMUI, SKUH MPOSBISETHCS 3 OUTBIIOI0 YU MEHIIOI0 CHIIOI0 Ha Pi3HUX
eTanax pO3BHTKY TOINOHIMIi, TOMY BiH BIACTUBHI TaKOX 1 1 cydyacHOMy ctaHy. LlikaBuil mpuKiIag IepeoCMUCIICHHS 1a€ TOMOHIM
Strangeways, SIKHI iICTOPHYIHO CXOJHUTH JI0 CIIOIYYEHHS 31 3HAYEHHAM “‘CHIIBHUH MOTIK” (cTapoaHriiiickkolo Strang gewesc), SIKUi
HaOyB CBO€i Cy4acHOI ()OPMHU B pe3yJIbTaTi HEPEOCMHCIICHHS CIiB3BYYHOCTI (HezHaiomi nutsixu) ([Tandenko: 2020:190-194 c.).

CyuacHe CHpUHHSATTS Takux Ha3B, sk Longhope, Langslow, Landford, 3ymoBieno HasBHicTIO B cydacHiit MoBi ciiB long (mo-
Bruii), hope (Hanis), ford (6pin), slow (moBinbHUIA). Pa3om 3 THM, icTOpHYHI JOKYMEHTH ITOKa3yIOTh, IO MEPBICHE 3HAUCHHS HE Ma€
HIYOTO CIUIBHOTO 31 3HaueHHsIM nofanux ciiB.(Internet Slang: 2020-2022)

B anrmiiicpkiit MOBi reorpadiuHi Ha3BU MIXPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS K KOMIIOHEHTH (ppa3eosiorivHuX 3BopoTiB. Ilepen ycim e
BITHOCHUTBCS JI0 OMKOHIMIB, 5IKi, BHACIIIOK HAHOLTBIIOT €KCTPATIHIBICTUYHOT 00YMOBIICHOCTI JIETKO BXOJSATH B PI3HOTO POy CTalli
crioty4deHHs citiB. CBOEPIHICTh OMKOHIMIB CKJIa[[a€ KOHKPETHY 3arajbHicTh LUX (pazeonoriyHux oauHuIb!, 1m0 1o3Bonse, npu
BCill BIIMIHHOCTI JIEKCUKO-TPAMaTHYHOTO CKJIaJly, 3HAYCHHS, BUALIATH 1X B ocobnuBy rpymy (bensepa:, 1985:234c¢.).

IcHy€e KOHKpeTHA CITiBBiTHECEHICTh MK HAsSBHICTIO YU BiJICYTHICTIO y OHKOHIMa KOHOTaTHBHOTO 3HAYCHHS 1 CTYyIIEHEM MOTH-
BoBaHOCTi. bimbmricts @O 3 oifkoHIMAMK XapaKTEePU3YETHCS BICYTHICTIO UM MaJOI0 MipOI0 MOTHBOBAHOCTI 00’€KTy B IILIOMY.
B cyd4acHiit MOBi 3MICT MOHATTH SKI HUMH BUPAXKAIOThCS HE MOKe OyTH BHUBEICHU 31 3HAYCHHS KOMITIOHEHTIB, IO HOTO CKJIana-
101b. Hampukimaz, to be born in Trumplington — 6ytu nypHewm, fo go to Bungay — ith rets; Hull cheese — mitae nuBo. “OikoHIMI
Trumplington, Bungay, Hull y cipuiiHSTTI CydyacHUX HOCITB MOBH BIJICYTHICTIO KOHOTAIIi 1 TOMY HE CIPUSIFOTH BHSBICHHIO 3aralib-
HOTO 3HaueHHs 3Bopoty” ([enucrok,/laninosa:,2014:205-208c.).

Jlemo inme criBBigHOmeHHs 3HaueHHSI PO B I1iIOMY 1 CEMaHTHKA CKIIaJJOBHUX IIPOCTEKYETLCS y 3BOPOTI carry coals to Newcastle
(Bo3uTH Byriuist B Hetokaci) — poOutn MapHy crpasy (3p. poc. “e3auth B Tyiry co cBormM caMoBapoM™) —y 3B 513Ky 3 BU3HAYCHICTIO
KOHOTaTHBHOTO 3MycTy Newcastle — IEHTP BYT1IBHOI TPOMHUCIOBOCTI. 3BOPOT fo turn (put) the best side to London — BusButn cebe 3
Kpamioi CTOPOHH — TaKO>K MA€ TIEBHE MOTUBYBAHHSI, B PE3yJIbTaTi CHPHHHATTS THX KOHOTAIiH, SKUMH HaBaHTAXeHHI TOHOHIM JIoH-
JIOH-CTOJIHIIS], IEHTP CYCHUIBHOTO Ta KYJIBTYPHOTO KUTTSL. Bunbury man — mypuTanuH (MicTo Bunbury ClaBUTBCS ITypUTAHCTBOM
kuteniB); Paddington fair — myOniyaa cTparta (BiIoMo, 10 HAHOLIBIIT HEOE3MeYHNX 3II0YHHIIB Y JaBHUHY cTpadyBaiu B [laminr-
ToHi); Camberwell beauty — Bun metennka; Keswick codlin — copt s6myx.([lennciok,/laninosa:,2014:205-208c.)

YV ©O mmpoxo BUKOPUCTOBYETHCS 3AaTHICTE TOMOHIMIB (DyHKITIOHYBATH B sIKOCTi atpuOyTiB. Hanpuknan, Bridport dagger — 3a-
IMOpT Karta 1 to be stabbed with a Bridport dagger — Oyth nosimenum; Essex lion — tens, 1 as valiant as an Essex lion — 60s3kuit;
Norfolk tumbler — ocobnmBa mopoaa 60p3ux, i as active as a Norfolk tumbler — enepriitauii, pyxmmBuii, sxuBuii([leruciok,/laninosa:
2014:205-208 c.).

3 ypaxyBaHHSIM BEIHKOI pisHOMaHITHOCTI cTpykTypn DO 3 reorpadivHuMu Ha3BaM1 HAHOIIBII TOMUPEHUMH € a1 €KTUBHI 3BO-
poTH, moOy10oBaHi Ha MOPIBHIHHSAX: as big as Dorchester butt — Han3BUYatHO OBHHI, TOBCTHH; as poor as the Bishop of Chester —
Ha/I3BUYAiiHO Oaratuil; as plain as Dunstable road — npsimuid, BinBepTuii; as peppery as Durham mustard — pi3kuid, 3amaibHUil; as
round as a Pontypool waiter — Kpyrimii; as true as Ripon steel — HaniiHUl, BIpHUH, IpaBAUBUIL; as wise as Walthham'’s cabt — nyxe
JTypHUL.

B cyb6cratuHIx @O TOMOHIMH TaK0X MOKYTh BUKOHYBAaTH (DYHKIII0 03HaueHk: Bristol milk — xepec; Cambridge oak — BepOa;
Coggeshall job — nypicts; London ivy — TymaH. Bu3HauambHa KOHCTPYKITiSt MOXKE TaKOX OyTH BHpakeHa 3a JOIIOMOTOI0 of phrase:
weavers’ beet of Colcherster — Minka puba, xinbka; man of Dursley — 6pexyH, Kylik.

ToHOHIME BXKHBAIOThCS 1 B aBepOialbHUX (pa3eoNoTiYHUX OMUHHUILIX: shipskape and Bristol fashion — B HOBOMY TIOPSIKY.
(Internet slang:,2000-2020)

[IImpoko BUKOPHCTOBYIOTECS reorpadiuni Ha3su B giecniBHUX PO: go to Bath — xedpakysaty; take a Burford bait — nanmrucs;
send (someone) to Coventry — irHOpyBaTH, O0HKOTYyBaTH; know nothing about Dissne — IIIKaBUTHCH AP1OHATSIMA.

IIpu B3aemMo3amiHi 4aCTHH JIESKHUX i3 IUX 3BOPOTIB TOIOHIM, SIK TOJIOBHUIT KOMIIOHEHT, 30epiraetsest. Hanpuknan, merit Dunmow
Alitch (3aciTy’KUTH TaHMOYCBHKHIA OKOPOK) — OYTH IIACTHBHUM Y HITI001 — BXKHBAETHCS TAKOK 3 IIECTIOBAMH eat i deserve, ane Dunmow
He 3MiHIoeThes. Y DO, 1m0 MiCTATh TONOHIMIYHI HAa3BH, 9aCTO BUKOPUCTOBYETHCS I'pa CIIiB, MOOYI0BAaHA HA CIIB3BYYHOCTI TOMOHI-
MiB 1 aniensATuBiB; on the high-road to needam — Ha nuIsAXy 10 3MUAHIB (need — HyXn1a); to go to Bedfordshire — nsratu ciatu (bed —
nikKo), Stafford law — HacunscTBO; be tried in Stafford court — Gyt modutnm (staff — nanxa).(Spears:,2000:560c.)

Jns DO, M0 MIiCTATH TOMOHIMH, XapakTepHa BiJICyTHICTb CTHIIICTHYHOT HEHTPaTLHOCTI. [X BXKMBAHHA y Ps/li BUMAJKIB 3aMiCTh
BIJITOBITHUX CHHOHIMIYHHMX BUIBHHX CIIOBOCIIONYYEHb CBIJUUTH MPO Te, III0 BOHM MAIOTh €KCIIPECHBHY 3a0apBIICHICTH, TOOTO HE
JIIIIE TT03HAYAIOTH SIBUIIE K TaKe, aJie B SKIMCh Mipi BUPXKAIOTh BiTHOIICHHS JI0 HHOTO MOBISL. JIeSIKNM 3 HUX BJIaCTHBE eMOLiiHe
“migaeceHHs” (London ivy — IOHZOHCHKHI TyMaH), OJJHAK, IJIsI OLTBIIOCTI, XapaKTepHe 3HIDKEHe CTIITiCTHYHE 3a0apsieHHs. OcTaH-
Hi BKHBAIOTHCS B yCHOMY MOBJIEHHI 3 BiATIHKaMH (haMiTbsIpHOCTI, HacMiXaHHS, ToIo (Jarmouth mittens — HaTpyDKeHi pyku; Jack
of Dover — MmopcbKka MOBa, puba). PazoM 3 TuM, oCTiiHO 30epiraeTbesi 00pa3HiCcTh Mepeayi sBUIIa.

VY ¢pazeonoriyHAX 3BOPOTaxX 3 TONMOHIMAMH BHKOPHCTOBYETHCS BEIMKa KUTBKICTh eBQOHIYHMX 3ac00iB, Taki sK puma (as true
as Coventry blue — Haniitauii, ctifikuit; from Berwick to Dover three hundred miles over — Bcrou, Bi Kparo 10 Kparo; aJuTiTepartist
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(neither in Sheshire nor in Chawbent — Hi TaMm, Hi TyT) Ta iHIIi. BUKOPHCTOBYETHCS TAKOX Ipa CIIiB, sIKi OYAyIOTHCS HA CITiB3BYYHOCTI
TOIOHIMIB 1 anessaTBiB; to go to Bedfordshire — nsiratu catu, Stafford law — nacums.

Po3risi Gppa3eonorivHuX OANHULb 3 OWKOHIMAMH TIEPEKOHYE B TOMY, IO JJIsl HUX XapaKTepHa BiICYTHICTh CTHIICTHYHOT HEl-
TpasibHOCTI. IX MepeBakHe BUKOPUCTAHHS B PAJIi BUMA/KIB, 3aMiCTh Bi/IMOBIAHIX CHHOHIMIYHHX CIIOBOCIONYY€EHb, CBiT4UTH MPO Te,
1110 BOHU MalOTh eKcrpecuBHy 3abapsnenicts (bananin:,2002:313c.).

Dpa3eoaoriyHUM OAUHUIIIM 3 TOMIOHIMOM MIPUTAMaHHI IesIKi PUCH, 1110 BUIUISIOTH 1X 3 yciel Macu MoAiOHNX 3BOPOTIB B aHTITil-
CbKiif MOBi. Marouu OiNbIINI YK MEHIIHI CTYMiHb MOTHBOBAHOCTI, BOHH, Pa30M 3 THM, HE BOJIOJIIOTh HEIO B MOBHIil Mipi, TAKHM
YUHOM TSDKIFOTH 10 BUCOKOTO CTYIEHIO 3JIUTTS YacTHH 1 P [IbOMY HECyTb B c00i 00pa3He Bupa)KeHHs ABHIL AiiicHocTi. L1i xapax-
TEpHI SKOCTI OJIMHHIIb 3 TOMOHIMAMH 3aCTaBIISIOTH BUIUIUTH iX B OCOOIUBY IpyIIy.

Oco6nuBy npobieMy CKITafaloTh BUrajaHi reorpadidni Ha3BH, a TAKOXK 1X MOXiHI, CTBOPEHi (paHTa3i€r0 aBTOPIB /IS BHECCHHS
CrieliaJbHIX KOHOTAIii 1 eMouiitHo-ekcnpecnBHUX BiATiHKIB. JJoOpe Bimomuii Barsetshire 3 TBopiB A.Tposutona, xo4a Horo He
MO’KHA 3HAWTH Ha KapTi AHrii. IX BHyTpimms dopma He PO3KPHBAETHCS 3 TIOBHOIO SICHICTIO, ale Ti GaraTouMcenbHi acomiaii,
SKi BOHM BUKJIMKAIOTh, 3aCTABIISAIOTH MEPEA0AYUTH, 110 M, MOXKIIMBO, TIPU3HAYCHO MEPEKUTH JesKi peanbHi Ha3BH. (ITaHueHKO:
2021:190-194 c.)

®O CUIA Takox MaioTh cBOi crierudiuHi prcu. OcoOIUBO 1ie CTOCY€EThCs pa3eoaoriyHux TonoHimMiB. CriBBiJHOLICHHS aMepH-
KaHCHKUX ()Pa3eosIoriyHUX TOMOHIMIB 3 HOHSATTSAM Ta HAasSBHICTIO B HUX 3HAYCHHS JJO3BOJISIE IPOBECTH aHAITI3 X CEMAHTHYHOI CTPYK-
TYpH, a iX 0COOIMBOCTI JO3BOJISIOTH MPHUITYCTHTH, 1110 HA CEMHOMY PiBHI BOHH 3HAYHO BiAPI3HSAIOTHCS BiJf CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH
BJIACHE TOMOHIMIB. Y CKIJIa/i MOHSITH Ta 3HAYEHb JIHIBICTH BUAUIOTH OKPEMi eleMEHTH. SIKIIO [UIs TIOHSATh TAaKUMH eJIeMeHTaMU
CIy)aTh O3HAKH, TO JJIs 3HAYCHB TaKi eleMeHTaMi OTpUMaiH Ha3By “‘cemu”. OCKiJIbKU TOMOHIMH, SIK 1 BC1 BJIacHi iMeHa, HaJle)KaTh
10 TPaMaTHYHOTO PO3PsAy IMEHHHKIB, TO Ha PiBHI apXiceMu Uil HUX XapaKTepHa cema mpeaMeTHocTi. B sikocti nudepeHuianbHux
CeM Julsl HUX MOXKHA BHJIUIMTH HACTYIHI CEMHM: JUIS PO3IJIs/Y BIACHMX HA3B — CEMY OJMHHYHOCTI: CeMa HEICTOTH NpUTaMaHHA
KIJIBKOM pO3psiiaM BIIACHHX Ha3B, HAIPUKIIAJ, TOMMOHIMaM, aCTPOHIMaM i aCTPOHOHIMAaM; JJisl BIaCHE TOMOHIMIB XapaKTepHi CeMU
JIOKAJIBHOCTI, TOOTO, MOB’3aHOCTI 3 MEBHOIO TOYKOIO 3€MHOI MIOBEPXHi; CITIiBBIIHOIICHHS 3 HEIO 1 PO3PSAHOCTI, TOOTO, MOXKIUBOCTI
BiZiHECEHHs1 reorpadiuHol Ha3BH /10 Ti€l YK IHIIOT IPYHH B MEKaX TOMOHIMIKHU: JI0 TiIPOHIMIB (Ha3B BOJHHUX 00 €KTIB), 10 OPOHIMIB
(Ha3B Tip Ta iX AeTaneii), 10 OMKOHIMIB (Ha3B Pi3HUX THUIIIB HACENCHUX MYHKTIB) 1 T.1. Y CKJIai CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH TOMOHIMA
MO’KHA BUJITMTH LUK PAZ MOTEHLIHHUX CeM, KOHKPETHE HalOBHEHHS SIKMX 3aJI€KHTh BiJl KOHTEKCTY. JI0 TAKHUX MOTEHIIHHUX ceM
MOKHA BiZTHECTH CEMaHTHYHI 0T, 10 YMOBHO MMO3HAUeHI SIK CeMa OILIHKH i ceMa BTOPUHHOI 03Haku. [1ij1 mepiioro po3ymiroTh TOH
ACIIeKT 3HAUCHHS OJAMHUIII MOBH, KU IOB’I3aHNH 3 BUPAKEHHSIM €MOLI{HO-OLIHOYHOTO BiTHOIIEHHS MOBIL 10 00’ €KTY MOBIJ0-
MUIICHHSI, HAPUKIIA/, SKIIO Y BiIOBIIb Ha 3aIIUTaHHS MIPO SKICTh HOBOTO (GibMy MPO3BYUnTh: “It’s a typical Holywood”, 10 y 3Ha-
YEHHI TOTIOHIMA YiTKO BHUSBJISAETHCS] HETaTUBHA OIliHKA BiANUTI(pOBAHOI KAPTHHH, [0 HE MA€ HIYOTO CIIJIBHOTO 3 PEATBHUM KHUTTAM
(Urban Dictionary:1999-2023).

Cema BTOPUHHOI O3HAKH BUALIAETHCS HA OCHOBI TOTO, 1[0 B TEKCTi (P BXKMBAHHI TOMOHIMA) Ha MEPIINii [UIaH MOXKE BHCYyBa-
THCh HECYTT€EBA O3HAKA 00’ €KTY, 1110 BEJIE /10 EKCIPECHBHO-00pa3HOro BKMBaHH JaHo1 reorpadiunoi Ha3Bu, Hanpukian: Her dream
is a Florida Winter. ExcipecuBHO-00pa3He BxkuBaHHs TonoHiMa diopuaa 3acHOBaHe Ha TOMY (aKTi, 10 Ha y30eperoKi mTaTy
3HAXOAAThCs (enieHeOenbHI KypopTH, /e Oarati aMepuKaHIli MPOBOAATH XOJIO/AHI 3uMOBI Micsiii. OOHIBI i ceMH TICHO MOB’si3aHi
3 KyJbTypPHO-ICTOPHYHUMH 1 HAllIOHAILHUMH TIPH3HAKaMHU reorpadiuHux 00’ €KTiB i € pe3yabTaToOM iX MepeIoMIICHHS B CEMaHTHII
BiracHoi Ha3Bu. LIi 1B ceMu HA3MBAIOTh CEMaMH CTHIIICTUYHOT 3a0apBICHOCTI, TaK SIK BOHH HECYTh B 001 CTHIIICTUYHUIA TOTEHIIial
Oy1b-5IKOT OZIMHMUIII MOBH, B JaHOMY BHIIa/IKy — TOIIOHIMA.

JIiist TOMOHIMIYHUX TPI3BUCHK, IO SIBJISIOTH COOOI0 Pi3HOBH[ reorpadiuHUX Ha3B, BIACTHBI Ti K CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH,
110 # JUIst BIacHE TOIOHIMIB: apxicema MpeAMeTHOCTI i AuepeHIiiatbHi CeMH OJMHUYHOCTI, HEICTOTH, JIOKAJIBHOCTI 1 pO3psIIHOC-
Ti. OIHAaK Y HUX € OJIHA CYTTEBA BIAMIHHICTH: B CHIIy TOTO, L0 XapaKTePHOI PHUCOIO TOMOHIMIYHMX MPi3BUCHK € CTUIIICTUYHA 3a-
GapBJICHICTh, TO LI CEMHU CTHIIICTHYHOI 3a0apBIICHOCTI MepeiayTh MUl HUX 3 PO3PsAy MOTCHUIHHHUX B po3psd AudepeHuifHuX.
Hanpuknan, Little Phody (“manenskuii Poni”) — mrrat Poa-Aiinens — Mae CJIOBHUKOBY MOMITKY “3MEHIIIyBalbHE MPI3BUCHKO”, 110
CBITYUTH PO MPHUCYTHICTH Y HOTO CeMaHTHYHIN CTPYKTYpi cemu oiinku. KpiM Toro, y mpi3BUCBKY 00Irpy€eThest po3Mip mITaTy: BiH
y ¢enepauii HalimMeHmmii 3a rromieto — 1,058 kB. Muitb (3,2 THC. KB. KM), TOOTO, 00pa3 MallfoKa CTBOPIOETHCS PU BUKOPHUCTAHHI
CeMHU BTOPMHHOI O3HaKH. [HIIMMHM CIIOBaMH, SIKIIO JUIsl BilacHe reorpadiuHUX HA3B peasisaiis ceM CTHIIICTHYHOI 3abapBiieHOC-
Ti He € 000B’S3KOBOIO 1 3/1IHCHIOEThCS B KOHTEKCTI, TO TOMOHIMIYHMM Mpi3BUChKaM BOHM IPHTaMaHHI Ha PiBHI CHCTEMH MOBH
(Venzhynovych:2019:233-249 c.).

BizHeceHHs ceM CTHITICTHYHOT 3a0apBICHOCTI 10 PO3PSIAY AU(EpeHLiaIbHAX ISl aMePUKAHCHKUX (Pa3eoIOriaHUX TOTIOHIMIB
HE 03Hayae, OJIHAK, 3alePeUCHHs MOXKIMBOCTI BU/UJICHHS B 1X CTHJIICTHYHIH CTPYKTYpi MoTeHiiHIX ceM. Hanpukitan:

1t took me nearly four hours to get through the Twin Cities. I've heard that some parts of them are beautiful. And I never found
Golden Valley. Charley was no help (J. Steinbeck).

pizsuceko Twin Cities (“micTa-6nu3Hiokn”), mo BigHocutbes g0 Cent-Ilona i Minneanonica, MiHHecOTa, Mae CIOBHUKOBY
MOMITKY ‘KapTiBJIMBE MPi3BUCHKO™ — ceMa OLIHKH Ma€e cTaTyc AuepeHIiaIbHOl, a BTOPHHHA 03HaKa (PaKTHYHOT'O 3IUTTS ABOX MicCT
B OJIHE BUKOPHCTaHa [UIsl CTBOPEHHSI 00pa3y CBOEPIAHUX “‘ciaMChKHX O13HIOKIB”. KpiM TOT0, B HaBeeHOMY HPHKIa i 00irpyOThCs
MOTEHIIHO 3aKJIaJIeH] B JaHOMY MPI3BUCHKY O3HAKH BEJIMKOTO PO3MIpY 1 30BHIIIHBOT HENPUBAOINBOCTI YTBOPSHOT'O METAIOIICy .

The river (Mississippi) was smelly today, though that was not unusual. Odor, sluggishness and mud were part of the Father of
Waters’ mood. (4. Hailey).

JXKapriBnuBo-necTinuBe Mpi3BUCHKO piku Miccicini — “OaTbko BOA” 3aCHOBaHE Ha BTOPUHHOMY TPH3HAKY BEIUYUHHU PIKH, IIO0
nepecikae TepUTOPiro KpalHy 3 MiBHOYI Ha MIiBJICHb i IPOTIKAE 110 TePUTOPIT AecsAThOX mTaTiB. Ha piBHI HOTEHLIHHOT cCeMH B JaHOMY
MPUKJIAJII BUCTYIIA€ 3HAUCHHSI PIKH 5K )KUBOT 1CTOTH, SIK iCTOTH, 5IKa, 3 TOYKU 30py aBTOpA, 3[aTHAa MaTH BIACHUII HACTPIi i 3MiHIO-
BaTH HOro.

Eliot Rosewater was born in 1918 in Washington, D. C. Like his father, who claimed to represent the Hoosier State, Eliot was
raised and educated and entertained on the Eastern Seaboard and in Europe. (K. Vonnegnt).
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OOHETUYHA, JEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METOJU X JOCJIIJIDKEHD

[MpesupnuBe npi3Bucbko Hoosier State (“mrar-myxian”), M0 BiAHOCUTBCS /10 [HAiaHM, OB’ s13aHe 3 00pa30M 310POBEHHOTO
My’ KJIaHa, 1[0 BUXBAISETHCS CBOEIO CHIIOK. Tak BUIIISAAIHN MEpIli MOCEIeHIlI Ha TePUTOpil LbOTO MITATy B 04ax “OCBiueHUX” CHO-
6iB 3 BennkoOpuraii Ta 3i cxignoro y3oepesxoks CILIA. B nanomy npukiIazi e npi3BHCbKO BUKOPHCTOBYETHCS IPOHIUHO, 3 METOIO
CTBOpEHHsI 00pa3y HAacKpi3b (anbIIMBOI TIOANHA: JTHLEMIpa 1 JDKeaTpioTa, sikuii, 6e30i1Ho npoBiB Bee xkuTTs B Ctapomy CBiTi i Ha
CxigHoMy y30epexoki Ta orosoiye cede mpeAcTaBHUKOM IPOCTOr0 HAPOYy.

He asked where I came frome and I said Evanston, Illinois, and he said he had never heard of it and then I betrayed the Athens
of the Middle West and said it was a suburb of Chicago. (Mary Jane Ward).

IpizBuceko “Adinn cepeaHboro 3axoay” Mae pekJIaMHHUIl XapakTep i 3aCHOBaHe Ha O3Halli 0araTOYMCENBbHOCTI KyJIbTYpHO-
OCBITHIX 3aKJIa/liB, 1[0 J03BOJISIE KHUTEISIM MicTa MPUPIBHATH HOTO 10 HAMOIIBIIOro LEHTPY LHBiNi3aLil. Y HaBeJCHOMY HPHKIaIl
MPI3BUCHKO HOCUTD YiTKO IPOHIYHMI XapaKTep, TaK sK 3aKiajieHi B HbOMY Ha piBHI JuepeHIiaIbHi CeMHU He peati3yloThCs: MicTeu-
KO (akTHuHO € nepeamicTsiM Hikaro i mpakTHYHO Majio KOMY BiJoMe.

... the savage homeless looters... formed maybe half the remaining population of the Big Apple — thieves, rapists, hopheads,
muggers, stick-ups and second story men, all well used to living on their wits and thriving on chaos. (D. Graham) [13; 42; 39].

Ognne i3 HaiiGinpm mommpernx mpissicsk Hoto-Hopky — “Bennke 161yko” — € xapTiBIHBO-PEKITAMHIM 3a XapaKTepoM i 06irpye
po3MipH i IpUBaOIMBICTH HLOTO OHOTO 3 HaiOLbI Bigomux MicT CIIIA, 1o Ge3nepedHo € HaWOIIbIINM KYIbTYPHHM LEHTPOM
KpaiHu. B 1aHOMy NpuKiIazai akTyanizyerbesi OyKBajbHE 3HAUCHHS KOMIIOHEHTIB ()pa3eosoriqvHOro Mpi3BUChKa, 110 BEAE A0 CTBO-
peHHst 00pa3y THUIIOr0, XBOPOTo OpraHi3my, 3apaxeHnoro mapaszuramu (Wentworth:,1960:766¢.).

HageneHi npukiiaqy miaTBep/KYIOTh MPHITYIIEHHS PO Te, 10 CEMH CTHIICTUYHOI 320apBICHOCTI BUCTYNAIOTh Y TONOHIMIYHHX
Ha3Bax Ha piBHI qudepeHiiaTbHuX (SIK ceMa OLIHKH, TaK i ceMa BTOPUHHOTO MPHU3HAKY), 3HAXOMATH BiJOOpaXKEeHHs B Ae(iHIIIsIX
(paseosnoriyHNX TOMOHIMIB, 1[0 HE BUKIIIOYAE, SIK 0aYMMO Ha MPUKIIAAAX, peai3alliio iHIINX elleMEHTIB CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpH,
MOTEHIIHHO 3aKIaeHUX y ceMaHTHIl TonoHIMIYHIX PO npH BUKOPUCTAHHI iX Y KOHTEKCTI.

Omxe, TomoHIMU-(paseonorizmu, 1o QyHKIIOHYIOTh 38 MexaMu BenukoOpuTaHii, OMOBHIOIOTH (Gpa3eonoridnuii GpoH aH-
TITiiCbKOT MOBH 1 MatOTh CBOT crielU(idHi PUCH, 1110 3yMOBIIOETHCS BiIMIHHICTIO 3BUYaiB, MoOyTY, dhayHu Ta diopH, crerudikoo
TOINOHIMIYHHX Ha3B y Pi3HUX aHITIOMOBHHX KpaiHax. Taki @O 3aBk1u HECYTb €KCIIPECHBHE HABAHTAXKEHHS, HAIal0Th MOBI HOCITB
HaliOHaJIbHOT 320apBICHOCTI | BUCTYMAIOTh HEOIIHEHHUM [DKEPEIOM JTIHIBOKpaiHO3HABYO1 iH(pOpMALii SK COLIOMIHIBICTHYHI 3aC0-
01 HaBYAHHS CTAPIIOKIACHHUKIB IHIIOMOBHOT KOMYHiKaIlii.
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